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6 Days – 5 Nights

6 Dias - 5 Noches

Sendero de los Tiempos

Leticia, Amazonas – Colombia

Esta ruta está diseñada para quienes buscan comprender
la Amazonía desde adentro.

This route is designed for those who seek to understand
the Amazon from within



Numake Amazonas es una operadora turística
registrada en Colombia que desarrolla rutas
culturales y naturales en el Trapecio Amazónico.
Trabajamos de la mano de comunidades locales
y cumplimos con toda la normativa nacional
para garantizar experiencias seguras,
responsables y auténticas.

Numake Amazonas is a legally registered tour
operator in Colombia, offering cultural and
nature-based routes in the Amazon Trapezium.
We work alongside local communities and
comply with all national regulations to ensure
safe, responsible, and authentic experiences.



Ruta recomendada para viajeros con
apertura cultural, interés por la
naturaleza y disposición para

experiencias auténticas en territorio.

Recommended for travelers with
cultural openness, an interest in

nature, and a willingness to engage
in authentic, territory-based

experiences.



Esta ruta nace y se desarrolla en el Amazonas
colombiano, dentro del Trapecio Amazónico, la
franja de Colombia que se extiende sobre el gran
río Amazonas en el sur de América. Es un
territorio donde convergen culturas, ecosistemas
y formas antiguas de relación con la tierra. Allí
opera Numake Amazonas como empresa de
turismo legalmente registrada en Colombia,
garantizando que cada experiencia se realiza
con responsabilidad cultural, ambiental y
comunitaria. Esta ubicación define nuestro
trabajo: un punto preciso en el mapa del
continente, pero también un espacio donde el
tiempo, el territorio y la memoria han guiado los
caminos desde generaciones anteriores.

This route is born and carried out in the
Colombian Amazon, within the Amazon
Trapezium—the region where Colombia borders
and extends along the Amazon River in the
south of the continent. It is a territory where
cultures, ecosystems, and ancestral
relationships with the land converge. Numake
Amazonas operates here as a legally registered
tourism company in Colombia, ensuring that
every experience is carried out with cultural,
environmental, and community responsibility.
This location defines our work: a precise point
on the map of South America, yet also a place
where time, territory, and memory have shaped
the paths walked for generations.

Registro Nacional de Turismo  261960
National Tourism Registry 



Sendero de los Tiempos is a journey inward and
backward. You don’t cross a territory—you cross
a memory. Deep in the Amazon, time returns to
its original rhythm—circular, slow, alive—and the
forest invites us to remember what we once
were. Surrounded by water, trees, and silence, the
traveler becomes a student of the jungle, guided
by nature and by the awareness awakened with
each step.

Sendero de los Tiempos es un viaje hacia
adentro y hacia atrás. No se recorre un territorio:
se recorre una memoria. En la profundidad
amazónica, el tiempo recupera su ritmo original
—circular, lento, vivo— y la selva invita a
escuchar lo que alguna vez fuimos. Entre aguas,
árboles y silencios, el viajero se convierte en
aprendiz del bosque, guiado por la naturaleza y
por la conciencia que despierta en cada paso..



DÍA 1
DAY 1

El viaje inicia con la llegada en avión a Leticia, Amazonas, Colombia, desde
donde nos embarcamos por el gran río en un recorrido de dos horas hasta
Puerto Nariño. Allí tomamos un segundo traslado fluvial que avanza una
hora más entre aguas tranquilas hasta llegar al Lago Niwa, un territorio
apartado y lleno de vida. En este espacio biológicamente vibrante
comienza la ruta: un proceso de aprendizaje y conexión con el entorno,
donde la selva se convierte en maestra y cada momento invita a descubrir
su sabiduría ancestral.

The journey begins with a flight into Leticia, Amazonas, Colombia, followed
by a two-hour navigation along the great river toward Puerto Nariño. From
there, a second one-hour river transfer leads to Lake Niwa, a remote and
biologically vibrant territory. It is here that the route truly begins: a space of
learning and connection, where the forest becomes a teacher and every
moment invites travelers to discover the ancestral wisdom of the Amazon.



DÍA 2
DAY 2

El día inicia con el amanecer amazónico, donde el viajero observa el
despertar del bosque y aprende a reconocer aves y ritmos de la
madrugada. La mañana continúa con prácticas tradicionales que muestran
el origen del alimento y el papel del río en la vida diaria. En la tarde, una
caminata permite leer la selva en su complejidad biológica. La noche cierra
con historias que fortalecen la conexión con el territorio.

The day begins with the Amazonian dawn, as the traveler witnesses the
forest awakening and learns to identify birds and early-morning rhythms.
The morning continues with traditional practices that reveal the origin of
food and the river’s role in daily life. In the afternoon, a walk explores the
forest’s biological depth. The night ends with stories that deepen the
connection to the territory.



El día inicia con una abuela artesana, recolectando fibras y plantas para
aprender su origen y significado, y en el campamento el viajero las
transforma en tejidos que revelan la memoria del territorio. Por la tarde se
presentan herramientas de caza ancestral como cerbatanas y dardos, y la
jornada concluye con una caminata nocturna guiada por mitos y relatos de
la selva.

The day begins with an elder artisan gathering forest fibers and plants to
teach their origin and meaning, and at camp the traveler weaves them into
pieces that reflect the memory of the territory. In the afternoon, ancestral
hunting tools like blowguns and darts are introduced, and the day ends with
a nighttime walk guided by myths and stories of the forest.

DÍA 3
DAY 3



Al amanecer se deja el campamento para navegar hacia la comunidad 7
de Agosto, donde el viajero es recibido en un espacio de integración y
aprendizaje. La mañana ofrece un taller de lengua y cosmovisión y una
visita a la chagra, entendiendo el valor sagrado de sembrar y cosechar. Por
la tarde, la navegación por la frontera entre Colombia y Perú revela la vida
ribereña y culmina con el encuentro con los delfines rosados. La noche
cierra con un círculo de palabra que honra la memoria y la comunidad.

At dawn, the camp is left behind to travel to the 7 de Agosto community,
where the traveler is welcomed into a space of connection and learning. The
morning includes a workshop on language and worldview and a visit to the
chagra, recognizing the sacred value of planting and harvesting. In the
afternoon, navigation along the Colombia–Peru border reveals river life and
ends with the sighting of pink dolphins. The night closes with a circle of
words that honors memory and community.

DÍA 4
DAY 4



El día inicia con un desayuno comunitario de despedida, un espacio para
cerrar el aprendizaje compartido y agradecer a la comunidad. Luego, la
ruta sigue por el río hacia Puerto Nariño y Leticia, un retorno que se vive con
una mirada más consciente y transformada. En la tarde, un breve
avistamiento de aves en Leticia prepara el cierre del viaje antes de llegar a
la reserva natural, donde la noche ofrece un último momento de calma
para integrar lo vivido.

The day begins with a community farewell breakfast, a moment to close the
shared learning and honor the experience. The journey then follows the river
back to Puerto Nariño and Leticia, a return lived with a more conscious,
renewed perspective. In the afternoon, a short birdwatching moment in
Leticia leads into the final stop at the nature reserve, where the night offers a
last quiet space to integrate the journey.

DÍA 5
DAY 5



La mañana final incluye una caminata suave por Leticia, un último tránsito
entre ciudad y selva antes de partir. Luego, el traslado al aeropuerto marca
la despedida del territorio, llevando consigo el eco de las historias, los
sonidos y las enseñanzas vividas. Sendero de los Tiempos termina, pero
algo del viajero queda en la selva, y algo de la selva viaja con él.

The final morning begins with a gentle walk through Leticia, a last transition
between city and forest before departure. The transfer to the airport marks
the moment of farewell, carrying with you the echoes of the stories, sounds,
and teachings lived along the way. The Pathway of Time ends, but a part of
the traveler remains in the forest, and a part of the forest travels with them.

DÍA 6
DAY 6



Numake Amazonas trabaja en diálogo directo con las comunidades
indígenas, construyendo una interacción respetuosa que permite un
aprendizaje mutuo entre visitantes y pueblos ancestrales. Durante esta ruta,
compartimos con tres etnias fundamentales del territorio: Cocama, Yagua y
Tikuna.

Cada una aporta un modo distinto de comprender la selva: los Cocama
con su relación histórica con los ríos, los Yagua con su tradición artesanal y
su visión espiritual del bosque, y los Tikuna con su profundo vínculo
simbólico con los ciclos de la naturaleza.

 Conocerlos no es solo visitar una comunidad: es entrar en un tejido vivo de
memoria, sabiduría y resistencia cultural que transforma la percepción del
viajero y abre un espacio genuino de encuentro.

Numake Amazonas collaborates in direct dialogue with local Indigenous
communities, creating a respectful interaction that allows genuine,
reciprocal learning between visitors and ancestral peoples. Along this route,
we share time and knowledge with three key ethnic groups: Cocama, Yagua,
and Tikuna.

Each offers a unique way of understanding the forest: the Cocama through
their historic relationship with the rivers, the Yagua through their artisanal
traditions and spiritual reading of the forest, and the Tikuna through their
symbolic connection to the cycles of nature.

 Meeting them is not simply visiting a community—it is entering a living
fabric of memory, wisdom, and cultural resilience that reshapes the
traveler’s perspective and creates a meaningful encounter.

Comunidades que
Acompañan el Viaje

Communities that
Accompany the Journey



Los primeros días se duermen en campamento
dentro de la selva, en hamacas o colchones
según necesidad. Es un espacio diseñado para
vivir la supervivencia básica y adaptarse al ritmo
natural del bosque.

Hospedaje
Accommodation

During the first days, travelers sleep in a jungle
camp, using hammocks or mattresses as needed.
It is a space designed for basic survival and for
adapting to the natural rhythm of the forest.

En Leticia, la experiencia final incluye una noche
en una reserva natural, descansando en una casa
elevada entre los árboles, rodeada de naturaleza.

In Leticia, the final night is spent in a nature
reserve, resting in an elevated treehouse
surrounded by the forest.

En la comunidad indígena, el hospedaje es
comunitario. La acomodación se hace en una
vivienda local, donde se duerme en cama o
hamaca según disponibilidad.

In the Indigenous community, lodging is
communal. Accommodation takes place in a local
home, sleeping in a bed or hammock depending
on availability.



La alimentación es una muestra viva de la
gastronomía amazónica: combina técnicas
tradicionales, saberes culturales y productos
locales obtenidos de la selva. Cada comida refleja
la relación entre los pueblos y su territorio. La
hidratación se garantiza con agua potable y
bebidas preparadas con frutos de la región.

Food reflects Amazonian culinary tradition,
blending local products with ancestral techniques
and cultural knowledge. Each meal expresses the
bond between people and the forest. Hydration
includes potable water and drinks made from
regional fruits.

Este es un viaje todo incluido. Nos encargamos de
la organización completa: transporte,
campamentos, hospedaje, alimentación y
acompañamiento durante toda la ruta,
asegurando una experiencia segura y fluida.

This is an all-inclusive journey. We handle all
logistics—transportation, lodging, camps, meals,
and full guidance—ensuring a safe and seamless
experience.

La ruta se realiza con permisos culturales y
ambientales, en coordinación directa con las
comunidades indígenas. Esto garantiza respeto
por sus territorios, sus tradiciones y los
ecosistemas donde se desarrolla la experiencia.

The route operates under cultural and
environmental permits, in direct collaboration with
indigenous communities. This ensures respect for
their territories, traditions, and the ecosystems
that sustain the experience.

Alimentación
Food & Nutrition

Logística
Logistics

Permisos
Permits



Cada viajero cuenta con una tarjeta de asistencia
médica que cubre emergencias, traslados y
atención necesaria durante toda la ruta. Nuestros
itinerarios son diseñados con asesoría médica
especializada para adaptarse a los riesgos
propios del territorio y garantizar espacios
seguros en cada etapa. La operación sigue planes
de seguridad establecidos y protocolos claros
para responder de manera oportuna ante
cualquier eventualidad.

Every traveler is covered by a medical assistance
card that includes emergency care, transfers, and
the necessary support along the route. Our
itineraries are designed with specialized medical
guidance to adapt to the natural risks of the
territory and ensure safe conditions at all times.
The operation follows established safety plans and
clear protocols to respond efficiently to any
situation.

La ruta cuenta con dos tipos de
acompañamiento. El acompañamiento técnico lo
realiza un guía de Numake, capacitado en
campamento, sostenibilidad, biología y logística,
quien permanece con el grupo durante todo el
recorrido. El acompañamiento cultural lo brindan
sabedores y miembros de las comunidades
locales, quienes comparten talleres y experiencias
desde su conocimiento ancestral y territorial.

The route includes two types of guidance.
Technical guidance is provided by a Numake
guide trained in camping, sustainability, biology,
and logistics, who stays with the group throughout
the journey. Cultural guidance is offered by local
knowledge-keepers and community members
who lead the workshops and experiences based
on their ancestral and territorial wisdom.

Las rutas se desarrollan en zonas autorizadas y
georreferenciadas, siguiendo criterios de
sostenibilidad cultural y ambiental. Cada
actividad respeta los ritmos del territorio y se
realiza en coordinación directa con las
comunidades indígenas.

The routes take place in authorized,
georeferenced areas, following cultural and
environmental sustainability standards. Each
activity respects the rhythms of the territory and is
carried out in direct coordination with Indigenous
communities

Seguridad
Safety

Acompañamiento
Guidance

Sostenibilidad
Sustainability



Este precio refleja una operación
cuidadosamente diseñada en uno de los
territorios biológicamente más sensibles del
planeta, e incluye todos los componentes
esenciales para una experiencia segura,
profunda y bien acompañada en la Amazonía
colombiana: logística completa, alimentación
tradicional, hospedaje en selva y comunidad,
guianza técnica especializada,
acompañamiento cultural, permisos
ambientales y comunitarios, transporte fluvial y
todos los equipos necesarios para la ruta.

Este valor permite garantizar estándares altos
de seguridad, sostenibilidad y remuneración
justa para los guardianes culturales y
ambientales que participan en la experiencia.
La ruta se realiza en zonas de difícil acceso,
donde la operación implica transporte
especializado, manejo seguro de
campamentos, coordinación con comunidades
indígenas, y un equipo profesional dedicado
exclusivamente al bienestar del viajero.

Para viajeros colombianos, Numake Amazonas
ofrece una tarifa especial, pensada para
facilitar el acceso al territorio sin comprometer
la calidad ni la sostenibilidad del viaje. Si
deseas conocer esta tarifa, puedes
contactarnos directamente.

Si deseas explorar más sobre la experiencia o
resolver dudas antes de reservar, podemos
programar una llamada o videollamada para
acompañarte en el proceso de planificación.

Valor de la ruta por persona, sin incluir
tiquetes aéreos.

Route price per person, excluding
airfare.

1.300 
USD

This value reflects a carefully designed
operation in one of the most biologically
sensitive territories on Earth, and includes all
essential components for a safe, immersive,
and well-guided experience in the Colombian
Amazon: full logistics, traditional meals, jungle
and community lodging, technical guiding,
cultural accompaniment, environmental and
community permits, river transport, and all
equipment needed for the journey.

This price ensures high standards of safety,
sustainability, and fair compensation for the
cultural and environmental guardians who
make the experience possible. The route takes
place in remote areas requiring specialized
transport, secure camp management,
coordination with Indigenous communities, and
a professional team dedicated entirely to the
traveler’s well-being.

For Colombian travelers, Numake Amazonas
offers a special local rate, designed to make the
experience more accessible without reducing
quality or sustainability. If you wish to know this
rate, you may contact us directly.

If you want to learn more about the experience
or clarify any questions before booking, we can
schedule a call or video call to guide you
through the planning process.



Si esta ruta resuena contigo, será un honor
acompañarte en este viaje. Podemos programar
una llamada o videollamada para resolver dudas
y ayudarte a planear tu experiencia.

If this route resonates with you, it will be an honor
to accompany you on this journey. We can
schedule a call or video call to answer your
questions and help you plan your experience.

El valor de la ruta por persona es de 1.350 dólares  
Este precio corresponde a la experiencia
completa que ofrece la ruta y no incluye los
tiquetes aéreos.

The price of the route per person is 1,350 USD. This
amount corresponds to the full experience offered
by the itinerary and does not include airfare.

www.numakeamazonas.com

+57 3124048857
numake.amazonas@gmail.com

El acompañamiento puede realizarse en español
o en inglés según disponibilidad.

The guidance can be provided in Spanish or
English, depending on availability.

La ruta tiene un nivel de exigencia moderado y se
adapta al ritmo del grupo. El clima es cálido y
húmedo, propio del bosque tropical.

The route has a moderate level of difficulty and
adapts to the group’s pace. The weather is warm
and humid, characteristic of the tropical rainforest.

Aceptamos pagos internacionales.
Consultar métodos disponibles.

We accept international payments.
Please inquire about the available

methods.


